kunnen al die restauranten langs de snelweg blijven bestaan, er kan toch nooit               genoeg verdiend worden als ze met zoveel zijn? 4/Ik maak me best zorgen over wat jij onbelangrijke dingetjes noemt, al redt je het heus wel. 5/Hoeveel al mijn vrienden allang zijn vertrokken uit deze buurt, heb ik hier altijd blijven wonen.

XVI. Переведите:

      Коля, Лиза, Клаас и Лишье весь вечер сидели и пили шампанское. Около полпервого ночи Лиза позвонила бабушке. Она знала, что бабушка всегда беспокоится, когда Лиза задерживается допоздна. Когда зазвонил телефон, бабушка читала. До этого она смотрела телевизор. Она всегда это делала, когда Лиза отсутствовала. Она не могла лечь спать, 
не зная, где ее любимая внучка. Лиза объяснила Элеоноре, что они все вчетвером сидят и пьют шампанское в квартире у Коли и что они там же останутся спать, поскольку поблизости нет станции метро, а без четверти час метро закроется. Лиза попыталась обмануть бабушку, (сказав,)что ничего особенного не произошло, но бабушка тотчас это уловила. Она почувствовала что-то загадочное в Лизиных  словах. Она чувствовала, что Лиза не говорит ей правду. Хоть она уже ко всему привыкла и ничему уже не удивлялась, эта  ситуация показалась ей странной.
 - Лиза! Бери такси и приезжай домой! Пусть Клаас и Лишье делают, что хотят, (да) и Коля тоже, но ты должна ночевать дома. Иначе я к вам приеду.

—Бабушка, ты шутишь? Грех на  это деньги тратить.
—Грех! Ты, конечно, знаешь лучше моего, что грех, а что нет.
 —Бабушка, мне уже 23 года, я уже не маленький ребенок. Хочешь поговорить  с Колей? Ты уже знаешь, что он сбрил бороду?
      Коля в свою очередь рассказал Элеоноре, что это их прощальная вечеринка (сложное слово с соединительным согласным s), ведь послезавтра голландские друзья уже уедут. Вероятно, оттого что он. Выпил много водки, он сказал совсем случайно, что Клаас через несколько месяцев вернется, чтобы забрать Лизу в Голландию.
- Что ты имеешь в виду?— спросила  Элеонора. Коля поколебался, должен ли он ей сразу все рассказать, но в конце концов не решился на это. Он сказал лишь, что завтра Клаас ей все  сам объяснит.

     Элеонора была мудрая старуха и в душе она всегда знала, что Лиза и Коля никогда не поженятся. И она была не слепая, она же видела, как росла Лизина любовь в Клаасу. И  все же она не ожидала, что все произойдет так быстро.  В ту ночь Элеонора абсолютно не могла спать. Она лежала и размышляла о Лизе. Она сравнивала Лизу с ее матерью. У той был такой же характер, хотя она была другого поколения. На нее Элеонора тоже никогда не имела влияния. Если она чего-нибудь хотела, то продолжала это делать, не слушая мнения Элеоноры. Здесь ничего нельзя было поделать. Лизина мама всегда считала, что Элеонора ошибается, хотя та желала ей только счастья, все остальное было неважно. Впрочем, это логично, что Лиза была похожа на мать. Та тоже сообщила Элеоноре в последний момент, что собирается замуж за Лизиного отца. Это произошло тогда, много лет назад, так же скоропалительно.
Ах, Лиза. С одной стороны, бабушке 'не нравилось, что Лиза влюбилась в женатого голландца, который к тому же еще и болен. С другой стороны, это был не черт и у него не было хвоста, так что, может быть, все было не так уж страшно.
